Perusek, Rajko. Nove pesmi Gregorciceve, objavljene v srbsko-hrvaskem listu. 1895, Ljubljanski zvon

D44 Listek,

Za svojima Dratoma Sel je tudi on mepriakovano v grob, Vsa Slovenija je plakala na
izgubi tega mladega svojega liubljenca. — Glavni dedi€ g. Anton Klodi¢ vitez Sabla-
dolski je leta 1887 izdal pryi zvezek Krilanovih poesij, katere je pozdravil slovenski
narod z odufevljenjem, Obljubljen je bil e drugi in tretji zvezek, ali nismo ju dotakali
Zdaj pa ju venderle dobimo sGoridka tiskarnac A, Gabrddek je odkupila od
glavuega dedita vse spise, katere izda v znani sSlovanski knjiZuicie. Vsi spisi so prora
tunjeni nekako na pet snopifev, itiri pesmij in jeden proze; pesmi izidejo v dveh
dvojnatih snopitih, proza pa v jednem, kateri priobdi tndi Zivotopis in sliko pokoj-
nega pesnike, linblienca goritkih Slovencev. Na tak natin dobimo vsega Krilana za
75 kr., dodim je samo prvi zvezek stal 1 gld, Zdaj se lahko ruzdirijo Krilanovi spisi v
ugjrevnejio kofo — in to bo najlepfa proslava desetletnice njegove smrti

Opozarjamo, da takd ceno dobe te spise le narodniki »sSlovauske kujiZunices,
po kujigarnah pa bodo precej draiji. Zato svetujemo vsem imovitejtim rojakom, uaj pod-
pirajo to kujiZevno podjetje, ki je zelo ceno, namres s poitnino le 15 kr. za vsak snopié,
obseien povprefno 6 pol, Doslej je izdlo Ze 41 snopitev, Ichaja v imenovani tiskarni
15. dan vsakega meseca.«

Nove pesmi Gregoréi€eve, objavljene v srbsko-hrvafkem listu. V 6. itev,
sarajevske aNadee je objavlien nov proizvod nalega difnega pesnika Simona Gregorlita,
pesem Cvetlidarki' v slovenskem originalu in poleg ujega hrvaiki prevod iz peresa ],
Milakovida, Ceprav je prevod spreten, bi bili vender videli rajii ali tofen preved v
prozi, ali pa samo manj umljive slovenske besede in oblike raztolmadene. Da je pesem
dostojua nadega pesnika, tega menda ni treba poudarjati,

V 17, Stevilki sNadee je zopet objavljen Gregordifev original in Milakovicdev
prevod pesnice ,Prisilna poroka'. Prevoditelj je prevel ,pust’ z besedo ,post', Ali ljudje
se ne Zenijo v postu, nego v pustu' ali predpustw’, t. j v dobi, preduo se pusti' meso,
in v kateri se puste’ fale uganjajo,

Pisma o knjiZevnosti u Slovenaca. Napisno prof Amdra Gavrilovié, U Beo-
gradu. Stamparija Petra K Tanaskovida do delijske  &esme, 18935, Cena dva dinara
(1 ghd. avr, vr) — XXXVI, izdanje Cupiceve zaduibine. 180 str, vel. 8°,

Ljubljanski Zvou je Ze v 7. zvezku objavil, da je izila ta kojiga, Sedaj smo knjigo
dobili in jo lahko ocenimo, kakor smo obetali v 7, zvezku. Mimogrede bodi omenjeno,
da ustanownik ,Cupiceve zaduibive' ni bil kape/an, nego kapefan.

V predgovoru omenja pisatel] vse spise slovenske, velinoma pripovedne, katere su
razlitui prevodilei priobtili stbskemu obé&instvu, Vsega ni muogo, ali vender smelo trdimo,
da je vel iz sloveniline na srbifino prevedeno, nego iz srbskega jezika na slovenski,
posebuo v novejsi dobi. Vzrolk temu treba pal iskati v te m, da gitajo munogi izobraeni
Slovenci srbske originale, poglavito pa v tem, da se v Slovencih prevodi sploh prezirajo
in to po krivici prezirajo, — Pisatel] vestno navaja vse vainejie vire za slovensko
kujitevno zgodovino ter jih je tadi dejanski porabil Zal, da so ti viri preteino suhoparne
Lijografske date; pravih literarmh Studij, iz katerih bi mogel Gitatel] spozunavati <uha,
smer in vrednost pisateljev, je ubogo malo. Rokopis je pregledal g. dr, Val. Oblak, in po
njegovih napotkih je pisatelj popravil svoje delo,

Vso literarno zgodovino je pisatelj popisal v desetih pismih,

V prvem pismu se ozira pisatel] na narod in na staro politino ter knjifevno
zgodovine ujegovo, na jexik, seliféa, broj, vero, upravo, polititno usodo, Vse je prikazano
jergrovito, kratko in praviluo,

ﬁ;h.ﬂ Digitalna knjiznica Slovenije



